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[The annotation by the translator on the question of whether to give a

subhead of the Holy Scripture the definite article or not]
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To give a subhead of the Holy Scripture the definite article, or not to prefix
the definite article to a subhead of the Holy Scripture, that is the point in
question. Specifically, in Paradise Lost by Sir John Milton, subheads ‘The
Verse’ and ‘The Argument’ take the definite articles. In Holy Bible: The New
King James Version, many paragraph headings take the definite articles, for
example ‘Psalm 1: The Way of the Righteous and the End of the Ungodly .
The first sura (or section) of The Qur'an is translated as 'The Opening'
(Al-Fatiha).
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In principle, according to An Illustrative Guide to English Article Usage, the
definite article is prefixed to a noun phrase which is unique, identifiable,
culturally understood, adjectivally modified, or appositional and prototypical.
On the grounds of this express principle, the following subheads of 7The
English Version of the New Interpretation of Teaching, Practice, Faith, and
Enlightenment are perpended below.
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‘The Admiration for the Holy Dharma’

‘The Exhortation and the Admonition for All Sentient Beings Involved’

‘The Praise and Adoration for the Tathagatasya Grace’

‘The Elucidation of the True Teaching X,
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Firstly, ‘The Admiration for the Holy Dharma’, “The Exhortation and the
Admonition for All Sentient Beings Involved’, “The Praise and Adoration for
the Tathagatasya Grace’, and “The Elucidation of the True Teaching’ describe



hallowed beings (the Holy Dharma, All Sentient Beings Involved, the
Tathagatasya Grace, and the True Teaching) and they are unique,
1dentifiable, culturally understood, and adjectivally modified; therefore these
subheads take the definite articles.

- A NN
The text]

[
[The Japanese readings of Chinese characters]

[The exposition of words and phrases]

[The translation that is faithful to the spirit]

[The construction]

[The explication] 1%,
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Secondly, [The text], [The Japanese readings of Chinese characters], [The
exposition of words and phrases], [The translation that is faithful to the
spirit], [The construction], and [The explication] are explicitly defined in
‘Explanatory Notes’ and repeatedly appear in each section; therefore they

take the definite articles.
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Thirdly, titles often take no article, but ‘the Subeditor at Kenshingakuen’ is
in apposition to the name, and it denotes a prototypical function and a
prototypical attribute rather than an individual; therefore it takes the

definite article.
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Hail non-native language, thou dost graciously instruct and illuminate me,

that I may vindicate and elucidate the ethereous teachings of Holy



Buddhism.
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